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KOJIECHHUKOBA E.Sl.
(Ooecckuti HayuonanvHwvlll yHueepcumem um. M. U. Meunuxosa)

INPEJ- U IOCTKOHTEKCTHBIE 3HAYEHUS JIEKCHYECKHUX EIUHUILL B
XYAOXECTBEHHOM TEKCTE

Ha marepuane COBpeMEHHOW OpHMTAHCKOH NpO3bl MPOAHAIM3UPOBAHBI M3MEHEHHS CEMAaHTHYECKOr0 00beMa THUTYJIBHBIX JICKCEM,
TpaHchopMalMsi KOTOPBIX ~OCYIIECTBISICTCS 1O MPUHLHUIY “HNECOYHBIX YacoB”, CHOCOOCTBYeT (DOPMUPOBAaHHIO 0COOOTO
BHyTpuTekcroBoro JICII, yyacTByolero, B CBOI0 o4epe/ib, B BepOaIn3alui Xy J0’KECTBEHHOTO KOHLENITa IPOU3BEACHHUS.

Kniouesvie cnosa: konmexcm, mumynvHas neKkcemd, CeMAnmMu4ecKas mpanc@opmayus.

KonecnikoBa O.51. Ilepea- Ta MOCTKOHTEKCTHI 3HAYeHHs JeKCHYHUX OJMHHIL y XyA0:KHBOMY TekcTi. Ha marepiani cywacHoi
OpHTaHCHKOI NMPO3HM MPOAHANI30BAHO 3MIiHH Ta MPHPOIICHHS CEMAaHTHUKH THUTYJIBHHX JIEKCEM, SIKi TPaHC(HOPMYIOThCS 3a HPHHIUIIOM
“MiCKOBOTO TOJUHHKKA”, HA0yBalOTh 0COOIMBOrO BHYTPilIHBEO TekcToBOro JICII Ta popMyroTh XyM0XKHI KOHIENT TBOPY.

Kniouosi cnosa: konmexkcm, mumynbHa 1eKcema, CeMaHmMuyHa mpanchopmayis.

Kolesnikova E. Y. Presupposition and entailment of title lexemes in fiction. The article proceeds from the analysis of semantic

transformations of title words in various contexts of the same text and allows to insist on the resulting formation of a unique textual
semantic field of title lexemes, verbalizing the major message/concept of a fiction text.
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ABTtop “Cucremuoil hyHKkunoHanpHOU JIMHTBUCTUKE M. A. K. Xommaeit HacTanBail Ha TPUOPUTETHOU
pOJIM KOHTEKCTAa B Pa3jMUCHUM CMBICIIA CJIOBA, YTBEPXK/Ias, YTO IOCICAHHWIA HE TOJIHKO HE ONPEICIIUM BHE
KOHTEKCTa, HO M KOHCTPYHpYeTCsl KOHTeKCTOM (construed by the context) [Halliday 1981]. Heckonbko mozxe
Jbx. FOnm BBenm mOHATHE TIped- W TOCTKOHTEKCTHOW WH(EPEeHLMH: TIepBas ONpeneNsaeTcss WM Kak
npecymmosunusi. OHa 3aBUCUT OT Te3aypyca IOJb30BaTeNs (is prior to making an utterance. Speakers, not
utterances have presuppositions [Yule 1996, c. 25]). Bropas, Ha3BaHHas UM pe3yabTHPYIOIIEH (entailment)
yCcTaHaBIUBAETCS B IIpoliecce YHoTpebneHus — Sentences, not speakers, have entailments [1bid].

Omnpenensromast poiab KOHTEKCTAa BO BCEX BHJIAX BepOATbHOW KOMMYHHKAIIMH OTPa)K€Ha B CTaOMIBHOM
WHTEpece MPEACTaBUTENICH BCEX TYMAaHUTAPHBIX HAyK K MPOOIeMaM B3aMMOBIIHSHUS OTJCIIEHON JEKCUYECKOM
CAMHUILI W €€ CJIOBECHOTO OKpYXeHHs. lIpakTWdyecku HE BBI3BIBAET BO3PAXKCHUN HEOOXOIUMOCTh
pPacCMOTpPEHHUS pa3HBIX apaMeTPOB KOHTEKCTa. Tak, ero o6vem (yka3aTeIbHBI MUHUMYM ), HEOOXOIUMBIN IS
peanmu3alMy  3HAYCHHS UCIOJB3yEeMOro CJIOBA/CIIOBOCOYCTAHUsSI OOBIYHO pACCMATPUBAIOT Kak  “‘y3xuil,
OTIPENEIIONINN CTETHUECKYIO HArpy3Ky aJieMeHTa TekcTa ((pasa, 3Mu30l, CUTyauus) U wupokutl (Lenoe
MIpOM3BEIICHNE, BCE TBOpUYECTBO aBTopa” [JlitepaTypo3HaBunii CIOBHHK-HOBIMHUK 1997, c. 381]; mimm kak
“MuxpokoHmexcm — MHUHAMAJIBHOE OKpPY)KEHHE €IMHHUIBI, B KOTOPOM OHa <...> pealn3yeT CBOE 3HauCHHE
<...> U makpoxoumexcm <...>, TIO3BOJSIIOIIUI yCTaHOBUTH ee (DyHKIMIO B TekcTe Kak wmenom” [Topcyesa
2002, c. 238].

B ¢yuxyusx y3koro KOHTEKCTa, TTOMHMO OCHOBHOW — pasperiaromieii, (CHUMAomeld IOIMCEMHUIO),
BBICTISIIOT ~ TOJUICPKUBAIOIIYI0  (0OECIICUMBAIOIIYI0  TOBTOPSEMOCTh  OOO3HAYCHHOTO  3HAYCHUS),
MHTCHCH(PHUIUPYIONTYI0 (CIIOCOOCTBYIONIYIO MPUPAIIEHUIO CMBICIOB), KOMIICHCHPYIOIIYIO (JICHCTBYIONIYIO B
YCIIOBUSIX HEBBIPAKEHHOCTH KAaKOTO-THOO »3JIEMEHTa BBICKA3bIBAHUS — HANp. B YCIOBHUSAX JJUTHIICHCA),
TIOTAIIAONIYI0 (CO3JAIONIYI0 HOBOE 3HAYCHHE JIEKCEMBI, OTCYTCTBYIOIIEE B CJIOBape), OOBEIMHSIONIYIO
(mEeHCTBYIOIIYI0 TMPH OJHOBPEMEHHOW peanu3aluu JAByX 3HadeHwii |[XoBaHckas 1983]. [lns mmpokoro
KOHTEKCTa BBIACNAIOT THIBI: TICHXOJOTHYEeCKHHd (3HaHWe 00 aBTOpe TEKCTa), COMUOKYIbTYPHBIH
(MHTEpTEeKCTyaIbHBIE CBS3U TEKCTA), BEPTUKAIBHBIN (MCTOPHUKO-QUIONIOTHUCCKHA (POH TeKcTa), BHEITHUH
(XpoHOTONI W TIPOYME YCIOBHUS CO3JaHHS TEKCTa), KOMMYHHKATHBHBIN (KOHTEKCT B3aMMOJCHCTBUS aBTOP-
YUTaTEeNb), PACIIMPHUBIIMN B HacTosllee BpeMs chepy CBOMX NapaMeTpOB, B KOTOPbIC BKIIOYAOTCS
KOTHUTHBHBIE, OTHONCHXOJIOTUYECKHE, OTHO-COIIMOKYJIBTYpPHbIE W Tp. YCIOBHA  OCYIIECTBICHHS
KOMMYHHUKATHBHOM JIEATEIILHOCTH B 310Xy riobanm3anuu [CeniBanosa 2006, 252].

MOXXHO KOHCTAaTUPOBaTh, TAKHM OOpPa30M, YTO THIIOJOTHSA, (DYHKIUH, KOJMUYECTBCHHBIC MapaMeTphI
KOHTEKCTa JIETATbHO M Pa3HOCTOPOHHE OCBEIICHHI B CIICIMANBHON TuTepaType. TeM He MeHee, OCTaeTCs psif
BOINPOCOB B3aMMOOTHOIIEHHWH HW30JIMPOBAHHOW JIEKCHYECKOW EAWMHMIBI M €€ TOCIEAYIONUX KOHTEKCTOB,
KOTOpBIC PaHee He paccMaTpUBaINCh. MbI IMEEM B BUAY CEMAaHTHUYECKUE TPAHCPOPMAIIMU TUTYIIBHBIX JICKCEM,
MPOUCXOSAIINE B TMOCICAHUX TIOJ BIUSHHEM MHOXXECTBEHHBIX TOJUCYOBCKTHBIX (T.€. aBTOPCKUX U
TIEPCOHAKHBIX) YIIOTPEOJICHUH B Pa3BOPAUYNBAIOIIEMCS TEKCTE.

[Ipennaraemas paboTa, B CBS3U CO CKa3aHHBIM, NIPEJCTABIISCTCS HOBOI, AKTYAJILHOI M T€OPETHYECKH
3HAYHMOM.

Kak m3Bectro [Kyxapenko 2002], TUTyIpHOE CIOBO/CIOBOCOYECTAHHE, MHOTOKPATHO YIIOTPEOJICHHOE B
Pa3HBIX KOHTEKCTaX O03arjlaBIMBAaeMOTO MPOM3BEICHHS, MOJBEPraeTCs CEMaHTHYECKHM TpaHC(hOpMaIusaM, B
pe3yNbTaTe KOTOPBIX CTAHOBUTCS BBIPA3UTEIEM aBTOPCKOTO MECCHKA — KOHIICITA XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
Ecnu 3tr m3mMeHeHus mpencTaBuTh rpadudecku, momydeHHas Gurypa OyJeT HallOMHUHAThH ITECOYHbIE Yachl: W3
IIUPOKOW YacTH BEPXHETO cocyna (T.e. OMPEAENeHHOTO MHOXECTBAa CIIOBAPHBIX 3HAYCHHWH JIEKCHYECKOM
CIMHUIBI) BO BTOPOH cocyl (TEKCT) dYepe3 COCAMHSIONIYI0 WX TOPJIOBHHY NPOXOAWT OXHO — IIEPBOE
peanmzyemMoe (KOHTEKCTYaIbHOE) 3HaueHUe. VIHBIMHU CIIOBaMM, CEMaHTHYSCKUN OOBEM 3arilaBHOH JIGKCEMbI B
CBOEM TIEPBOM VYHOTpeOJNIeHWH cyxkaeTrca 1m0 omHoro (pexxe — nByx) JICB. Opmmako, mocnemyromine
yIOTpeOJICHNs BHOBh HAPAIIUBAIOT WX KOJUYECTBO. bosiee TOro, mosIBIISIOTCS BapHAHTHI, HE TIPEAYCMOTPCHHEIC
CJIOBApPHBIM TOTCHIIMATIOM: JIKCEMa MPUOOPETaeT MOJMCEMHYHOCTD, JIUIIh YaCTUYHO COBIAJAMOIIYIO C TOW,
KOTOpas 3ajaHa ciioBapeM. M0XHO TOBOPUTH U O COOCTBEHHOM (TEKCTOBOM) CEMAaHTHYECKOM TI0JI€ TUTYIBHBIX
equaAI. (Cp.: “XymokKecTBEHHBIE KOHIIETITHI, CBS3aHHBIE C JJEMEHTaMH OOpPa3HOTO CTPOS MPOM3BEACHHUSA,
BBISIBJISIFOTCSI HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIIUX WM ACCOIMATUBHO-CMBICIIOBBIX TOJICH KIIFOYEBBIX CIOB <...>,
SIBJISTIOTITIXCSI Y3JIOBBIMHE 3BEHBSIMH JIEKCHUECKOH CTPYKTYpHI TekcTa” [bomoTora 2006, c. 311]).

B kadecTBe mpuMepa MpUBEIEM TPH 3arojioBKa OTMEUEHHBIX bykepom npoussenenuit : The Butcher Boy
[McCabe 1992], Last Orders [Swift 1996], The Elected Member [Rubens 1999]. He 3apeructpupoBaHHbIe KaKk
(hpa3eonoru3Mel ¥ COXPAHUBIINE aBTOHOMHOCTh CBOMX KOMITOHEHTOB, BCE OHHM MOTYT PacCMaTpPHBATHCS Kak
y3yaJbHBIC CJIOBOCOYCTAHMSI, IIOCTPOCHHBIC 1O OIHON MOJIEIH, B CBOCH NMPEAKOHTEKCTHOW (TIPEITEKCTOBOM,
TUTYJNBbHOW)  TO3MLMH  HUMCEIOIIUE  OINpEICNCHHBIH  HMHTepHpeTaunoHHbId  BbIOOp:  1)[TomomrHuk/-
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TTOCBUTHHBIN/yUCHUK MSICHHIKA, a TaKxke rajadq [Oxford 2007, C. 669];
2)[Tocnennue/okoHYaTENbHBIC/ IPEACMEPTHBIE pacnopsbKeHus/HacTapneHus/npukasel [ibid, ¢.910]; 3)Kem-to
(?) xyma-to (?) u3bpannsrii [ibid, c. 767].

Haunem c namboniee HeompeneneHnHoro — mociendero, The Elected Member. IlpenkoHTEKCTHOE
3HaueHue elected — u36panmbIli BKIIOYACT BEChMa BBICOKYIO IOJIOKUTENBHYIO OlleHKy. (Cp. Oubneiickoe:
“MHOr0 3BaHHBIX, HO MaJio H30paHHbIx”). Jlo ero mepBoro moseicHus B TekcTe ( Ha 63-¢if cTp. u3 224-x) aBTOp
Pa3BOpavMBAET JOTHUYECKYIO IEMOUKY, MOAAEPKUBAIOIIYIO TTPEAKOHTEKCTHYIO MPECYHO3UIINIO: YK€ IMEOIINe
JI0Yb POIUTENH JKIYyT MaJbuMKa— JKCJIAHHBIH pEOCHOK —0c000¢ BHHMAaHUE —XOpPOIIUH YYCHHK—
BBIJIAIOIINICS yYeHUK— BYHAEPKUHI— reHui. CeMbsi, coceld, 3HAKOMBbIE “Ha3HAuMWIn’ €ro H30paHHBIM.
[Toutn B KOHIIE MOBECTBOBAaHMS OH pasMmbInuisieT: He wondered whether he had always been special in the
family and whether he had so placed himself, or whether his parents and his sisters had so elected him [Rubens
1999, p. 180].

Heob6xomumMocTs OBITh HCKITIOYUTENHHBIM CIIOMAJIa TePOs, UCKAIEUUIIA €r0 TICHXUKY, MPEIMOI0KUTEIbHO
pa3pemnB eMy CTaTh Ha/l CECTPaMU U APY3bSIMHU U PaCopsKaThCs UX CyABOOH, YTO MPHUBENO K ApaMe B KUIHU
Kax10ro. IMEHHO 3TOT — OTpHIIATENNbHBIN, 00paTHBIN OxunaecMoMy — 3GeKT 00eCIeUnBaET MEPBbI KOHTEKCT
turyna: It was they, the family, who had elected him for their scapegoat, each in their way, her father, her
mother, her sister and herself [Ibid, p. 63], T.e. ero H30paHHOCTH MapaTOKCAIBLHO MPUBEIIA K OCTPAKU3MY.

JanbHeliee pasBuTHE TEKCTa IOBTOpaMH 3akperuisieT elected scapegoat W TIOTHOCTHIO yOHWpaeT
MOJIOKUTENbHYI0 MH(pepeHuio nekceMbl elected. bonee Toro, ucnoib3ys CHHOHUMHYECKYIO mapy elected-
chosen aBTop TIepexoauT Ha 0000MIeHNS 00 N30paHHBIX borom — the chosen people: ‘Dear God’, he shouted,
‘Why did You choose us? Are we Your family, and did you choose us as Your scapegoat? Did You elect us to
carry Your wrath, Your jealousy, Your expectation, Your omnipotence, Your mercy and pity?... [Ibid, p.223].
“Ha3HayeHHOCTH” OBITh W30paHHBIM, OBITH OCOOBIM, JIOMAET YEIOBEKa, OO OH HE MOXET OCYIIECTBUThH BCE
HaJeXKIbl, KOTOPhIC BO3JAraroT Ha Hero “m30pasmme ero”: they finally broke my back [Ibid]. 1 ¢unanbHas
ropekas ¢paza Ttekcta: ‘Dear God, Look after us, cold and chosen ones’ [Ibid, p. 224], B onmHoi
XapaKTePUCTUKE OObCIUHMBINAS JBE KpailHOCTH — cold and chosen, 3aBepiiacT (opMUpOBAHHE KOHIICTITA
TEKCTa, HAYaTOE 3aroJIOBKOM: JIF000e HAcWIWE (Iaxke M3 “NMydmmx NoOyKIeHHH) MMEET HempercKa3yeMble
OTPHIIATEIHHBIE TTOCIECTBHSL.

HeiictBue pomana Last Orders [Swift 1996] mpoucxoautr B TeueHHE OJHOTO IHS: YETBEPO MYXKUHWH,
BBITIONHSSI MOCJIEAHIOI0 BONIO (MMEHHO TaK peau3yeTcs 3HAYeHHWE THUTYJIBHOTO CIOBOCOYETAHHS B CaMOM
Havajie KHUTH) MokoitHoro Jkeka Jloamca, oTpaBistoTes U3 mpuropoaa JIoHmoHa K MOPIO, YTOOBI pa3BesTh
mpax yMmepiiero Haj BosHamu. [1o mopore kakIplii U3 HUX BCIIOMHHAET mponuioe. [locTerneHHo MeHseTCs ux
OTHOIIICHUE K CTPaHHBIM ykazaHusaM (his odd/strange/unexpected orders [Swift 1996, p. 12, 16, 24...]), uTto
BHJHO TIPY CPaBHEHHH COCTaBa CEMAHTHYECKOTO IOJISI TUTYJIBHBIX CJIOB B IIEPBOW M BTOPOU IOJIOBHHE TEKCTA.
CHauana last orders=command [Ibid, p. 73], 4T0 €CTECTBEHHO BJeUET 3a cO0OU to do/pay our duty by/to Jack
[Ibid, p. 102, 127, 132...], T.e. YYaCTHUKH IICPEMOHUU CUUTAIOT PACIIOPSIKEHUS MOKOWHOTO HEJETBIMH, HO,
CKpeTIsi CepIie, OTIPABISIOTCS BBITIOIHATH CBOM gonr. OAHAKO, JOPOKHBIE PA3MBIIUICHAS KaXXI0TO TPHUBOIST
WX K OCO3HaHHMIO HEOOXOJMMOCTH BBITIOJHATH CBOW JIOJIT M OTHOCHUTENHHO KHUBBIX — CBOUX JKEH M J0UYepeH, ¢
KOTOPBIMU Y Ka)JI0TO Henpocthie oTHowenus. Cp., Hanp.: Maybe the first thing to do after we’ve done our
duty by Jack here is go and pay Sally a visit. It’s me, girl. It’s your old dad, remember? [Ibid, p. 209]. Last
orders — TIOCIEHHSS BOJA OJHOTO 3aCTaBISAET JPYTHX IEPEOCMBICIUTh CBOIO JKH3HB, KOTOpas eIe
MPOJIOJDKACTCS U B KOTOPOU BBIMOJIHEHUE MOPAIBHOTO J0Jra BCET/Ia CBA3aHO ¢ HEOOXOIUMOCTHIO MPUHSATHS
COOCTBEHHOT'O PEIICHHUS, T.€. ¢ HEOOXOUMOCThIO BbIOOpa. Tak B (hOpMUPOBHUE XYI0)KECTBEHHOI'O KOHIIETITA
TEKCTa, HAPSAMY C IMOBTOpOM command, duty, BXOIUT TIOBTOp choice, choose, will. We should choose...Not to
miss the chosen moments... We're given a choice [Ibid, p. 229, 285, 288]: Henb3s ompaBisIBaTh BCE CBOH
HEyJlauM JaBIICHUEM OOCTOATENbCTB (special circs, special request, special mission — p. 288 — 289), ubo
YeJI0OBEKY JIaHa BOJISI 1 BOZMOYKHOCTH BhIOOpA.

IIpu ToM, 9TO IpHBEZCHHBIE B KAUeCTBE MPUMEPOB JIBa TEKCTa HUKAK HE CBS3aHBI HU TEMaTUYECKH, HU
CTHJINCTUYECKH, TIPEJCTABISACTCS, YTO — IMPH BCEH CBOEH HECXOKECTH — OHM pa3pabaThIBAIOT H3BECYHYIO
mpoOyieMy: HAacKOJIbKO JKHU3Hb 4YEJIOBEKA — €ro CBOOOJHBIH BBEIOOP M HACKOJIBKO — TIOAYMHEHUE
00CTOATEIHCTBAM, HYTO OTPAKEHO B IMOCTKOHTEKCTHOM 3HAYEHWH M CEMAHTUYECKUX TOJISAX THTYIBHBIX
CJIOBOCOYETAHUH.

Hakonen, The Butcher Boy [McCabe, 1992]. Kak 0bUI0 BUAHO W3 MPEABLAYIIECTO O0CYKICHHUS, TIEPBOC
ynotpeOJeHne 3aryIaBHBIX CIIOB B TEKCTE HE BCET/a )KECTKO OTCEKAeT IOJINCEMUIO, T.€. HEe BCETa BBITOTHSIET
paspemaronyto QpyHKINI0, HO 00s13aTeTFHO BBOJUT IOTIOJTHHUTEIBHBIE CMBICHEI, T.€. OCYIIECTBIAET (HYHKITHIO
WHTCHCH(DHUIUPYIOIIYI0, YTO MBI M Ha0JII01aeM Ha MEPBBIX cTpanuniax The Butcher Boy:

Look what I bought, says Ma, the best record in the world, The Butcher Boy. Come on, she says, let’s
dance whee off we went around the room. Ma knew the words inside out [McCabe 1992, p. 19]. Happarop
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MIPUBOJNT TIECHIO TIOJIHOCTBIO. DTO TpycTHas Oamiaga O [EBYIIKE, OOMaHYTOH BO3MIOOJICHHBIM |
MTOBECHBIIICHCS, @ OH U eCTh butcher boy. He ocraHaBnmBasCh Ha HEaJCKBAaTHOM TOBEJCHUM TEPCOHAXKEH
(KOoTOpOE BHOCHUT JIOTIOTHUTEIBHBIE CMBICIbI B IMUPOKHI KOHTEKCT), OTMETUM, YTO M Oaiiana, 1 KOMMEHTapuit
ee moouTensHULEI — He wasn’t so smart then, the butcher boy, was he? [Ibid] coxpaHseT CBOWCTBEHHYIO
3aroJIOBKy MHOTO3HAYHOCTb W/WJTH HEOTIPEICIICHHOCTb.

B nanHOM ciydae, naxe mocie MepBOro KOHTEKCTYaTbHOTO YIOTPEOICHsI, TUTYJIEHOE CIIOBOCOYCTAHUC
MOJKET PacCMaTPHUBAThLCS U Kak MpodecCHOHaIbHAs, H KaK XapaKTepoJIorHuecKas 0COOCHHOCTH Ha3BAaHHOTO B
3aroJIOBKE JINIIA.

Crnenyromniee ynorpebdnenue Butcher Boy TpOUCXOAUT B HA4YaJe BTOPOU MOJIOBUHBI KHUTH, KOT/Ia TepOsl —
®pencuca bpelian — oTnpaBisoT paboTaTh B JTABKY MECTHOTO MSCHHKA: So there you are! Francis Brady The
Butcher Boy! Oho, but this time it was different, this old Butcher Boy was happy as Larry and you wouldn’t
find him letting people down, no sir! <...>Here he comes, The Butcher Boy, whistling away in his stripy blue
apron, always in good humour [Ibid, p. 126].

MUKpPOKOHTEKCT BpOJie OBl OCTAaBJIET EIUHCTBEHHBI — MPOPECCHOHATGHBIA — BapUaHT 3HAYCHUSI.
OpnHako, Ha ATOM 3Tarie pa3BepPTHIBAHUS MaKPOKOHTEKCTa, Onarojapsi HACTOWYMBOMY PacCpPEeIOTOYCHHOMY
MOBTOPY JekceM kill pigs, slaughterhouse, cut the throat, slit the belly 3Hauenue 60iiHu U, COOTBETCTBCHHO,
Butcher Boy — yuacmuux/opeanuzamop 60tinu TOXe HE YXOIHT, HO CO-IIPHCYTCTBYET, MOCTETICHHO BBITCCHSIS
MEPBOE, CIOCOOCTBYS HApaCTaHWIO HAMPSHKCHHOCTH TekcTa (suspense). OHa pasperraercss aOCOIFOTHBIM
cusiHEEM 000X 3HAYCHUI: ITOMOIIHUK MSCHUKA yOUBaeT CBOKO )KEPTBY U pa3JielibIBacT €€, Kak CBUHbIO [Ibid,
p. 195-197]. Haxoner, 3aBepiaroniuii KOHTEKCT THTYJIBHBIX CJIOB — OTO TOBTOP Oayuiazpl, HadaBIICH
npousBenenue [Ibid, p. 208-209]. CoBepIiinB MONHBIN KPYr, 3aroyioBok Bufcher Boy peaan3oBall, ITOMHMO
CJIOBAapHBIX 3HAYCHUH, HOBBIC, NMPHUOOPETCHHBIE BO MHOXKECTBEHHBIX KOHTEKCTaX. Ha BBIXOJe M3 TEKCTa B
CeMaHTHYeCKUil 00beM Butcher Boy BKIOUCHBL: a young male working for the butcher, one participating in
pig-slaughter; an especially cruel criminal; one obsessed with blood-thirsty hatred. B JICII, dbopmupyromemcst
BOKPYT 3aroJIOBOYHBIX JICKCEM, MOSBISIOTCS JBa KOHTCKCTYalbHBIX cerMeHTa. [lepBwiit — Pigs: belly, snout,
snort, trotter (ceunas Hodicka), brock (nuwesvie omxodwl Ons Kopma ceureti). Bce ero cocramisromue
UCTONB3YIOTCS KaK TNPUMEHUTEIbHO K 3a0MBaecMbIM Ha OOHHE >HMBOTHBIM, TaKk M MeTaQopHYeCcKH,
MPUMEHHUTENEHO K HEHABUCTHBIM HappaTtopy JrojsaMm. [lo cyTu Jiena, HapactaHue HeaJilekBaTHOCTH DpeHcH
Bpeiinu u Bce coOBITHS TOBECTBOBAHMS HAYMHAIOTCSA HA C. 4, KOTZIa coce/ika 003bIBAET CBHHBSIMU BCIO CEMBIO
Bpeiinu: the father’s no better than a pig <...> Pigs! Sure — the whole town knows that! [Ibid, p. 4]. Peakiust
repos-HappaTopa, JIOTUYHAsi C ero TOYKM 3peHus (BBeJcHUME Tapuda Ha TEepexoja YIHIbl CBUHBIMH,
HEO00XOIUMOCTh TaOJTMYKK HA JIOME, TJIC )KUBYT CBUHBH, MTOTBITKA OOBICHUTH CBOU JICHCTBUS IPYKECTBECHHBIM
PAacIoioKeHHEM B MH. Jp.), Bce OOJIbIIe CBUAETENLCTBYET O HAPYIIEHUH ero ICUXukH. I laughed my head off; [
laughed till my sides split, I went on laughing u noo.,; I had 20-30-40-50 fags a day, I took a new fag, I had
another fag u noo.; I cheerfully rode the bike, ting-a-ling went on the bike, I whistled in tune with the wind on
my bike u nod., MHOTOKpaTHO TIOBTOPCHHBIC B KOHTEKCTaX, HE TPEOYIOMIUX HU CMEXa, HU MOXBAIBLOBI CBOCH
€370l Ha BeJOCHIIe[ie, HU JIOKAa3aTelnbCTBA CBOCH B3POCIOCTH 3alOWHBIM KypEeHHEM, MOMENIAIOT JIEKCEMEI
laugh, fag, bike B KOHTEKCTyanbHOE TMoOje KoHIenTa Madness, KOTOPBIA, B CBOIO OdYEpelb, BXOIUT B
XYJI0’)KECTBEHHBIN KOHIIENT MpousBeneHust Butcher Boy.

[Monmsons urory, eme pa3 MOTIEPKHEM, YTO MHOKECTBEHHBIC KOHTEKCTHI MOBTOPSIFOIMUXCS TUTYJILHBIX
CIIOB XYJ0XKECTBEHHOTO TEKCTa 00ecrevnBaloT (OpMUPOBaHHWE WX BHYTPUTEKCTOBBIX 3HAYCHUH, JIWIIb
YaCTHYHO COOTHOCHUTEIBHBIX CO CIIOBapHBIMH, YTO, B CBOKO) OYEpEllb, CIIOCOOCTBYET pPa3BEPTHIBAHUIO
COOCTBEHHBIX, TeKCTyanbHO orpaHuueHHBIX JICII, BepOanm3yromux BBIBOJIHOW KOHIICTIT XYJI0’KECTBEHHOTO
MPON3BEICHHS.
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